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	SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES
	SECRETARY OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORTATION

	NORMA Oficial Mexicana NOM-020-SCT4-1995, Frecuencia de inspecciones en seco para embarcaciones y artefactos navales.
	Official Mexican Standard NOM-020-SCT4-1995, Frequency of dry inspections for naval vessels and artifacts. 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes.- Dirección General de Marina Mercante.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Communications and Transportation. General Office of Merchant Marine. 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-020-SCT4-1995, FRECUENCIA DE INSPECCIONES EN SECO PARA EMBARCACIONES Y ARTEFACTOS NAVALES. 
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-020-SCT4-1995, FREQUENCY OF DRY INSPECTIONS FOR NAVAL VESSELS AND ARTIFACTS. 

	PEDRO PABLO ZEPEDA BERMUDEZ, Coordinador General de Puertos y Marina Mercante y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, con fundamento en los artículos 36 fracciones I, XII y XVI de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1o., 38 fracción II, 40 fracciones XIII y XVI, 43, 47 fracción IV de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1o., 7o. fracciones V y VII, y 60 de la Ley de Navegación; 4o., 6o. fracción XIII y 28 fracción XVI del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	PEDRO PABLO ZEPEDA BERMUDEZ, General Coordinator of Ports and Merchant Marine and President of the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, based on the articles 36 sections I, XII, and XVI of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1, 38 section II, 40 sections XIII and XVI, 43, 47 section IV of the Federal Law of Metrology and Standardization; 1, 7 sections V and VII, and 60 of the Law of Navigation; 4, 6 section XIII and 28 section XVI of the Internal Regulation of the Secretary of Communications and Transportation.

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 27 de noviembre de 1995, en cumplimiento de lo previsto en los artículos 44 y 46 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Dirección General de Marina Mercante presentó al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, el Anteproyecto de Norma Oficial Mexicana;
	That on the 27th of November of 1995, in compliance to that detailed in articles 44 and 46 of the Federal Law of Metrology and Standardization, the General Office of Merchan Marine presented to the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, the Pre-project of Official Mexican Standard; 

	Que con fecha 1 de diciembre de 1998, una vez aprobado por El Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, y en cumplimiento de lo previsto del artículo 47 fracción I 
de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación, el proyecto de la presente Norma Oficial Mexicana a efecto de que dentro de los siguientes 60 días naturales posteriores a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al mencionado Comité Consultivo;
	That on the 1st of December of 1998, once it was approved by the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports and in compliance to that detailed in article 47 section I of the Federal Law of Metrology and Standardization, the project of this Official Mexican Standard was published in the Official Daily of the Federation so that within the following 60 calendar days after said publication, the interested parties might present their comments to the aforementioned Consultative Committee; 

	Transcurrido el plazo otorgado, no se recibieron comentarios sobre el proyecto de la presente Norma Oficial Mexicana;
	The term granted passed and no comments were received on the project of this Official Mexican Standard;

	Que en atención a las anteriores consideraciones, contando con la aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, he tenido a bien expedir la siguiente: 
	That in attention to the preceding considerations, counting with the approval of the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, I have deemed it appropriate to issue the following: 


	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-020-SCT4-1995, FRECUENCIA DE INSPECCIONES EN SECO PARA EMBARCACIONES Y ARTEFACTOS NAVALES.

	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-020-SCT4-1995, FREQUENCY OF DRYDOCK INSPECTIONS FOR NAVAL VESSELS AND ARTIFACTS. 
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	PREFACIO
	PREFACE

	En la elaboración de la presente Norma Oficial Mexicana, participaron las siguientes Dependencias, Cámaras, Asociaciones y Empresas:
	In the preparation of this Official Mexican Standard, the following Departments, Chambers, Associations and Companies participated, 

	Dependencias:
	Departments: 

	SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES
	SECRETARY OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORTATION

	Dirección General de Asuntos Jurídicos
	General Office of Legal Matters

	Dirección General de Marina Mercante
	General Office of Merchant Marine

	SECRETARIA DE EDUCACION PUBLICA
	SECRETARY OF PUBLIC EDUCATION

	Unidad de Educación en Ciencia y Tecnología del Mar
	Unit of Ecucation in Science and Sea Technology

	SECRETARIA DE MARINA, ARMADA DE MEXICO
	SECRETARY OF NAVY, ARMY OF MEXICO

	Dirección General de Construcción y Mantenimiento Navales
	General Office of Construction and Naval Maintenance

	SECRETARIA DE MEDIO AMBIENTE, RECURSOS NATURALES Y PESCA
	SECRETARY OF ENVIRONMENT AND NATURAL RESOURCES 

	Dirección General de Infraestructura y Flota Pesquera
	General Office of Infrastructure and Fishing Fleet

	Cámaras:
	Chambers: 

	CAMARA NACIONAL DE LA INDUSTRIA DE LA TRANSFORMACION
	NATIONAL CHAMBER OF THE MANUFACTURING INDUSTRY

	Consejo Administrativo de la Industria Naval
	Administrative Council of the Naval Industry

	CAMARA NACIONAL DE LA INDUSTRIA DEL TRANSPORTE MARITIMO
	NATIONAL CHAMBER OF THE MARITIME TRANSPORT INDUSTRY

	Asociaciones:
	Associations: 

	ASOCIACION MEXICANA DE INGENIEROS NAVALES, A.C.
	MEXICAN ASSOCIATION OF NAVAL ENGINEERS, A.C. 

	COLEGIO NACIONAL DE PROFESIONALES DE LA PESCA
	NATIONAL COLLEGE OF PROFESSIONALS OF THE FISHING INDUSTRY
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	AMERICAN BUREAU OF SHIPPING
	AMERICAN BUREAU OF SHIPPING
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	ABS Américas México

	R Y M CONSULTORES NAVALES, S.A. DE C.V.
	R Y M CONSULTORES NAVALES, S.A. DE C.V.

	TECNICA MGG, S.A. DE C.V.
	TECNICA MGG, S.A. DE C.V.

	PEMEX - Refinación
Gerencia de Transportación Marítima
	PEMEX – Refining 
Management of Maritime Transportation

	1. Objetivo
	1. Objective

	Esta Norma Oficial Mexicana establece la frecuencia y alcance de las inspecciones en seco que deben estar sujetos los diferentes tipos de embarcaciones y artefactos navales, para verificar las condiciones de seguridad de los elementos sumergidos de las mismas.
	This Official Mexican Standard establishes the frequency and scope of the inspections in dry dock that the different types of vessels and naval artifacts must be subject to in order to verify the safety conditions of the submerged elements of the same. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana se debe aplicar a todos los tipos de embarcaciones y artefactos navales de bandera nacional para uso comercial, investigación y de recreo, de 12 metros de eslora total y mayores.
	This Official Mexican Standard must be applied to all  types of vessels and naval artifacts under the national flag for commercial use, research and recreation of 12 meters of total length and greater. 

	3. Referencias
	3. References

	Para una mejor aplicación de esta Norma es necesario consultar las siguientes normas oficiales mexicanas:
	For a better application of this Standard, it is necessary to consult the following Official Mexican Standards: 

	NOM-008-SFCI-1993
Sistema general de unidades de medida.
	NOM-008-SCFI-1993 General system of units of measure. 

	NMX-Z-13-1977
Guía para la redacción, estructuración y presentación de las normas oficiales mexicanas.
	NMX-Z-13-1977 Guide for the writing, structuring and presentation of the Official Mexican Standards. 

	4. Clasificación
	4. Classification

	Para efectos de esta Norma, la inspección se clasifica en inspección en seco e inspección submarina.
	For the purposes of this Standard, the inspection is classified in drydock inspection and underwater inspection. 

	4.1 Inspecciones en seco
	4.1 Inspections in dry dock

	La inspección comprende una comprobación de las planchas del forro exterior (fondo, costados y cubierta de cierre estructurales y mamparos, incluyendo las construcciones que formen parte integral del mismo, los timones y sus apoyos, los imbornales y desagües con sus válvulas, las tomas de mar y las válvulas de descarga con sus uniones al forro, las hélices y los cierres de los ejes.
	The inspection consists of a verification of the external hull plating (bottom, sides and deck sheathing, structural and bulkhead, including the constructions that form an integral part of the same, the ruders and their supports, the  scuppers and drainage systems with their valves, the sea intake valves and the discharge valves with their unions to the bottom, the helixes and the axis locks. 

	4.2 Inspección submarina
	4.2 Underwater inspection

	La inspección debe llevarse a cabo mediante la utilización de robot submarino o buzos y hombres rana capacitados, homologados por la Dirección General de Marina Mercante; utilizando medios audiovisuales de circuito cerrado, videos o fotografías que permitan efectuar un adecuado monitoreo de las condiciones de la obra viva del casco.
	The inspection must be carried out through the utilization of an underwater robot or qualified frog men, standardized by the General Office of Merchant Marine; using audiovisual closed circuit media, videos or photographs that permit performing an adequate monitoring of the conditions of the work above the waterline of the hull. 

	5. Frecuencia de las inspecciones en seco
	5. Frequency of the dry dock inspections

	5.1 Todas las embarcaciones y artefactos navales objetos de esta Norma, se deben inspeccionar en seco, como mínimo dos veces en un periodo de cinco años.
	5.1 All the vessels and naval artifacts, object of this Standard must be inspected in dry dock, a minimum of two times in a period of five years. 

	5.2 Dentro del ciclo de 5 años, la primera inspección en dique puede sustituirse, bajo circunstancias especiales autorizadas por la Dirección General de Marina Mercante, con una inspección submarina.
	5.2 Within the cycle of 5 years, the first inspection in dry dock can be substituted, under special circumstances authorized by the General Office of Merchan Marine, with an underwater inspection. 

	5.3 Para embarcaciones y artefactos navales, cuya operación es exclusivamente en agua dulce, se debe inspeccionar como mínimo una vez cada 5 años.
	5.3 For vessels and naval artifacts, whose operation is exclusively in fresh water, an inspection must be made a minimum of once every five years. 

	5.4 Para cada embarcación o artefacto naval, la frecuencia de inspección se considerará a partir de su última inspección en seco.
	5.4 For each vessel or naval artifact, the frequency of inspection will be considered after its last dry dock inspection. 

	6. Guía y condiciones para las inspecciones
	6. Guide and conditions for the inspections

	Todas las inspecciones a las áreas, equipos y sistemas de las embarcaciones y artefactos navales deben llevarse a cabo después de que se haya efectuado la limpieza de la obra viva que permita apreciar las condiciones del forro, uniones apéndices; uniones soldadas, uniones remachadas y calafate; efectuando la calibración de espesores la cual debe ser comparada con respecto a los espesores originales.
	All the inspections to the areas, equipment and systems of the vessels and naval artifacts must be carried out after the cleaining of the work above the water line that permits appreciating the conditions of the bottom, appended unions, welded unions, riveted unions and caulked unions; performing the calibration of thickneses which must be compared with respect to the original thicknesses. 

	- Areas, equipos y sistemas sujetos a inspección, comprenden pero no son limitadas a:
	- Areas, equipment and systems subject to inspection, consist of but are not limited to: 

	- Quilla(s), quilla(s) de guardabalances y codillos.
	- Keel(s), keel(s) wash bulkheads and elbows.  

	- Codaste y zapata(s).
	- Sternpost and shoe(s). 

	- Roda y bulbo de proa.
	- Roll and bulbous prow.

	- Timón(es) (incluyendo goznes, pinzotes, seguros, huelgos y topes).
	- Rudders (including hinges, goosnecks, safeties, gaps and stops). 

	- Hélice y eje(s).
	- Hélix and axis.

	- Superficies laterales y del fondo incluyendo cordones de soldadura, remaches y uniones, según corresponda.
	- Lateral surfaces and bottom surfaces including the welding cords, rivets and unions, as applicable. 

	- Propulsores transversales.
	-  Transversal propellors. 

	- Partes expuestas de las bocinas del eje de cola y respectivos sellos.
	-  Exposed parts of the stern tubes and respective seals. 

	- Cajas de mar y sus rejillas.
	-  Sea boxes and their grills. 

	- Sistemas de enfriamiento de agua de mar incluyendo junta de expansión, los que deberán ser removidos para inspección interna.
	-  Seawater cooling systems, including expansion joint, which must be removed for internal inspection.

	- Válvulas de tomas de mar.
	-  Sea intake valves.

	- Deberán tomarse los huelgos de los ejes de cola y pernos del timón.
	-  The clearances must be removed from the stern axis stops and rudder pins  

	- Verificación de la condición de los sistemas de protección anticorrosiva. 
	-  Verification of the condition of the anticorrosive protection systems. 

	- Pintura del fondo y marcas de calados.
	-  Paint on the bottom and draft marks. 

	7. Certificación, inspección y aceptación
	7. Certification, inspection and acceptance

	Estos conceptos se rigen bajo los lineamientos que establece la autoridad competente para tal efecto.
	These concepts are regulated under the guidelines established by the appropriate authority for the purpose. 

	8. Vigilancia
	8. Oversight

	La dependencia encargada de la vigilancia de la presente Norma es la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, por conducto de la Dirección General de Marina Mercante.
	The department in charge of the oversight of this Standard is the Secretary of Communications and Transportation through the office of the General Office of Merchant Marine. 

	9. Bibliografía
	9. Bibliography

	- Convenio Internacional para la Seguridad de la Vida Humana en el Mar 1974/78 (SOLAS 74/78), en su forma enmendada.
	- International Convention for the Safety of Life at Sea 1974/78 (SOLAS 74/78) in its amended form. 

	- Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	- Federal Law of Metrology and Standardization 

	10. Concordancia con normas internacionales
	10. Concordance with international standards

	Esta Norma Oficial Mexicana no concuerda con normas internacionales por no existir éstas en el momento de su elaboración. 
	This Official Mexican Standard does not concord with international standards for the nonexistence at the moment of their preparation. 

	11. Vigencia
	11. Oversight

	Esta Norma Oficial Mexicana entrará en vigor para su aplicación y cumplimiento, sesenta días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will take effect for its application and compliance, sixty calendar dasy after its publication in the Official Daily of the Federation. 

	México, D.F., a 30 de marzo de 1999.- El Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, Pedro Pablo Zepeda Bermúdez.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 30th of March of 1999. The President of the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, Pedro Pablo Zepeda Bermudez. Signed. 
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